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Abstract

Lih Pao was published in Hong Kong in 1938 and ceased publication in
1941. Ye Lingfeng was the editor of Yan Lin, a supplement of Hong
Kong’s Lih Pao. With his efforts, Yan Lin showed the characteristics of
“cosmopolitan.” Ye Lingfeng supported the layout of Yan Lin through
serial translation works. From Red Wings Fly East to The Fox, Ye
Lingfeng contributed a series of translations to Yan Lin, which not only
had practical significance, but also reflected the obvious literary
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orientation. As a New Literature writer, Ye Lingfeng’s translation value
goes beyond the translation itself. With mainland writers coming south,
Hong Kong became a center of New Culture and New Literature during
the war. Yan Lin has played an important role in the development of
New Literature in Hong Kong. If we consider the three types of subject
matter of the articles published in Yan Lin, the reporting of domestic
literature and the introduction of foreign works are connected with the
construction of local literature in Hong Kong. Ye Lingfeng’s translation
reflects the reliance on Western writers and literary translation in the
period of New Literature construction. The excellent translations of Yan
Lin such as Early Love have become a model of New Literary creation
and integrate into the literary history of Hong Kong.
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